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sista U står på slingliniens krökning och har alldeles rakt kännestreck, vilket föranlett 
P .  A. Säve att läsa l\ Utom slingan följer så ordet • sin •. 

Inskriften är alltså följande: 
I n o m  s l i n g a n :  • þurfiuiþa • risti : stin - þinsi : a f t Í R  : isikl : faþur • sin - auk - asbun : buru 
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Utom slingan: • sin • 
55 

Något namn, som motsvarar ristningen þlirfilliþa, lär väl icke finnas. Då runorna fi och ui 
följa på varandra, torde den senare rungruppen vara en rättelse av den förra, och namnet 
åsyftat att vara *þumiþa, vilket kan tänkas vara en femininbildning till porviðr. Namnet 
ÍSÍkl kan heller icke tydas, som det står; troligen är "*iskil Æs kil Äskil åsyftat. Uti namnet 
asbun är antingen i utelämnat före  U, liksom kanske r efter detsamma, eller ock betecknar 
U vokalen 0, o, såsom hos L u n d g r e n ,  Personnamn: Abörn, Anbørnus, Gudbørn. A. Kock, 
Arkiv 9, s. 146 f., förklarar dessa varianter som utvecklingar i obetonad stavelse av formen 
-bjçrn. Det slingan slutande buru är förkortning för *buru(þlir). 

Transskriptionen torde alltså vara följande: 
porvida rêsti stên þcensi œftÍR Æskil faður sinn ok Asbønn bröður sinn. 
Översättning: Torvida reste denna sten efter Äskil, sin fader, och Asbjörn, sin broder.-

b) Ög. 48. 
På Ög. 47 finnes intet kors, bredvid densamma står däremot en sten, Ög. 48 (W. 8), 

vars enda ristning utgör ett enkelt kors, som säkerligen skall ersätta det saknade på den 
runristade stenen. På  ett dylikt förhållande gives ett exempel uti de tre ristade stenarne 
invid varandra på Harby ören, Frestads sn, Vallentuna hd, Uppl. B. 85, 82, L. 412, 413. 
På B. 85, L. 412 står den egentliga inskriften och denna runsten saknar kors, B. 82, L. 413 
innehåller i en slingbit blott uppgiften fotr risti » »Fot ristade», och en tredje sten därjämte 
visar ett tecknat kors. Alla tre bilda uppenbarligen en enda minnesvård. 

Ög. 48 är av blåaktig granit, 1,23 m hög, 68 cm bred vid foten, 69 cm bred upptill. 
Även denna sten flyttades med de andra till Hcrrstaberg, och står rest n.v. om man­

byggnaden, 20 steg från utfarsvägen från gården norrut. 

49. Rogslösa kyrkogård, Dals hd. 
Pl. XVIII. Fig. 1. (B. 920.) 

Litteratur:  B. 9 2 0 ;  L. 1686 ;  W .  I86; Ransakn. 1 6 6 7 — 8 4 ,  teckning; Broocman, Beskr. öfver Öster-' 
götland 2, s. 643; Stepbens, ONRM. III, s. 331 f.; S. Bugge, Runverser s. 301 i ATS. X. 

I Ransakning yttras om denna runsten: »Uth på kyrkiogården recta vester ifrån 
wapnhuuszdören är belägen een steen öfwer thet lägerställe, som kommer storgården i 
Häsleby till». 
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Redan Broocman uppgiver, att denna runsten är förstörd; B. 920 är alltså enda källan 
för vår kunskap om densamma. 

Runstenens form påminner om Ög. 35 Fornåsa och ö g .  39 Skeppsås, i det dess ena 
ända är bredare än den andra, och den kan med säkerhet antagas hava varit en kalkhäll. 

Enligt gravstensskalan i Bautil har stenen varit 2,48 m lång, 1,34 m bred i storändan 
och 90 cm bred i lilländan. 

Runorna stå med foten inåt stenen och läsas alltså bäst från lilländan. 
Inskriftens början upptager icke fullt  den hälft av vänstra långsidan, som är närmast 

storändan, mitten av inskriften står utefter storändan och slutet på något mer än hälften 
av högra långsidan. Även denna inskrift är alltså osymmetriskt anordnad liksom Ög. 35 
och 39. 

Inskriften börjar ined ett likarmat kors, vars armar äro småkors, och innehåller därpå 
enligt B. 920 efter B u g g e s  läsning följande runor:  

Vänstra långsidan:  g e s  : k r i s t  : þ æ n  Storändan:  a l t m a  : SÍælÍ  : æ s u  SÍa l  Högra lång­
sidan:  i þ æ n i s t i t o  : i s t e n n l i k a k a  

Den runa +, som återgivits med æ ,  är vänderuna, alltså +, uti  þ æ n ,  l i þ æ t l ;  vänderuna 
är ock S uti  de båda  ÍS. Uti ÍþðBII har n nästan samma utseende som det föregående  SB, 
alltså +, men med kännestrecket högre upp; runan synes därför snarare vara en felläsning 
av h I än av K n .  Uti t o  har  t kännestrecket nedom stavens topp; det är alltså något 
osäkert, om runan varit  1 t ;  L. 1686 och Stephens läsa runan sotn A a ,  vartill känne­
strecket åter sitter för högt. 

Stephens ONRM, III, s. 332 finner uti inskriftens början två verser, vilket godkännes 
av Bugge, som transskriberar Och översätter dem på följande sätt: 

Ges-Krist þæn alt må »Jesus Krist, som alt formaar, 
siceli Æsu si á se paa (se til) Æsas Sjæl». 

Bugge anser dock s i æ l i  vara felristning för  s iøøl l , vilken förmodan kunde stödas av 
s h a l l u m  Ög. 39. För bruket av verbet 'se' i betydelsen 'beskydda' har Stephens ONRM, 
II, s. 736 anfört jämförliga uttryck i medelengelska: Jhesu him save ant see!; God yow se!; 
God loke the!; God fie mot loke!, och det vore j u  tänkbart, a t t  samma uttryckssätt in­
kommit i fsv. med de engelska missionärer, som kristnade vårt land. 

Av det följande ger Stephens en språkligt omöjlig tydning, av vilken Bugge upptager 
tolkningen av l i þ æ n  i s  'gången är', transskriberar: 

liðœn is dit á, 
is sté.nn liggar á 

och översätter: »den er vandret bort did (til Jesus Krist), hvem Stenen ligger (er lagt) 
paa». Bugge förmodar alltså, att  t i t o ,  l i k a k a  äro fellästa för  t i t a ,  l i k a r a  eller l i g a r a ,  och 
tolkar l i g a r  som 3 sing. pres. Uggr med hjälpvokal. Bugge påpekar, att alla verserna 
rimma och att om vi för  s i æ l i  insätta det enstaviga siæl, så äro alla fyra verserna fem-
staviga, i det liggar uppfattas som tvåstavigt. 

7—111410 Östergötlands runinskrifter. 
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Att ÍS brukas för 'är '  och 'som', finner Bugge mec! skäl överraskande i denna in­
skrift, som han förmodar vara från omkring år 1200, och förklarar detta förhållande 
bero på efterlikning av äldre inskrifters språkform samt anför som motstycke därtill, 
att ' va r '  finnes skrivet bas på en sen norsk gravsten f rån  Stören, Söndre Trond-
hjems amt. 

Det förefaller dock så betänkligt, att antaga ÍS brukat för  'är '  och 'som' i en så sen 
inskrift, som denna måste vara, att därigenom hela den av Bugge givna tydningen blir 
tvivelaktig, helst som enligt antikvarien O. Janse gravstenar av denna form tillhöra 
1200-talet och 1300-talet. 

Denna Bugges tydning ger dock även rum för andra tvivel utom dem, som röra läs­
ningen av runorna och ovan anförts. 

Storändans inskrift slutar med sial, vilket är just  den form, som ordet 'själ' har 
Ög. 35 och 39, och man tvingas då at t  även här tolka de.nna rungrupp sålunda. Detta 
ord bör föregås av ett personnamn i gen., och j ag  tolkar alltså med Stephens och Bugge 
æsu som ett sådant. Isl. Æsa anföres av L ind ,  Norsk-isl. dopnamn, under Asa. Satsens 
verb söker man då i siæli, som har formen av 3 sing. pres. konj., men något verb, som 
normalt har denna form, finnes icke. Ett  verb med passande betydelse är isl. sæla (Id) 
'gjøre tykkelig, velsigne', Fritzner2, fsv. sæla (-adlie). Det är möjligt, att detta verb 
kunnat skrivas *siæla såsom adj. fsv. sæl även skrives siæl och ofta annars i blir inskjutet 
efter s utan regel, se Noreen, Altschwed. Gr. § 328, 2, c. 

I högra långsidans inskrift ä r  Stenn tydligen ordet 'sten'. I en så ung inskrift, som 
denna uppenbarligen är, får  dess S säkerligen icke dubbelläsas, Bugges antagande av 
det relativa is blir alltså även av denna grund mindre sannolikt, och det i, som står 
framför Stenn, ä r  följaktligen prep. 'i'. Det synes då, som denna sista sats: istennlikaka 
skulle kunna transskriberas sålunda: l sten lik ä gä och översättas: 'in i stenen (stenkistan 
1. den murade graven) har liket att gå'. Fsv. æglia brukas i betydelsen 'skola, vara skyldig 
(att göra något)' såväl med som utan  at framför en följande infinitiv, se Schlyter, Ord­
bok, æg ha. 

Ordet före denna sista sats ser u t  att vara to 'dog', vilket ock förefaller troligt, om 
sista satsen antyder begravningen. Den föregående delen av satsen kan jag icke tyda. 
På  teckningen i Ransakn. läses runan t (n i liþæn) som h I, vilken läsning bättre mot­
svarar bistreckets plats. Läsningen i þæ listi, fsv. i pä listi, giver dock ingen passande 
mening, om icke list skulle kunna höra till fsv. lyst f. 'kungörande, lysning' och beteckna 
det föregående som kyrkans förkunnelse, j f r  fsv. thu lysir gudz signilse ou:er them; viiste 
ok liuste sannan wägh til himerikis port, Söderwall, Ordbok. Ristningen i þn list i to 
vore då att läsa l pæ lyst i dö ' i  denna förkunnelse .dog hon (i)', det andra % adv. Dat. 
sing. fem. pæ, VGLI, Söderwall, Ordbok. Denna tydning är dock osäker. 

Även med den föreslagna nya tydningen är inskriften måhända rimmad: 

Gês(us) Krist pæn alt mä 
siæli Æsu siäl 
l pæ lyst l dö, 
i sten lik ä gä. 
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Rimmen äro visserligen blott assonanser, men sådana ersätta ofta rimmen i fsv. poesi, 
t.  ex. Hert. Fredr. rid ha : blifua; ganga : standa-, kœmenœre : flere; mera : redho; sioa : tro. 

Översättning: Jesus Kristus, som allt förmår, göre Asas själ säll! I den förkunnelsen 
dog hon (i). In i stenen har liket att  gå. 

50. Hässleby, Rogslösa sn, Dals M .  
Pl. XVIII. Fig. 2 (efter E. Ihrfors). 

Litteratur: E.  Ihrfors, Ostrogothia sacra, s. 13, teckning. 

E. Ihrfors ger i Ostrogothia sacra en teckning av en runstensbit, som han funnit  vid 
gården Hässleby i Rogslösa. 

Teckningen visar ett litet stycke av slingan med runorna uiitiu, som icke kunna tydas. 

51. Väversunda kyrka, Dals hd. 
Pl. XVIII.. Fig. 3. (B. 921.) 

Litteratur: B. 921; L. 1660;  W. 187;  Ransakning 1667—1684 ,  teckning; Broocman, Beskr. öfver 
Östergötland 2, s. 646.  

Runstenens läge angives i Ransakning på följande sätt: »Denne steen ligger wästan 
om wapnhuuszdören, och effterföljande skrifft är begynt öster til å söder sijdan.» Därpå 
följer en teckning av runslingorna, vilken »begynner» med stenens avslagna ända, som 
väl alltså varit vänd åt öster. Runstenen är  förlorad. 

Runstenen har uppenbarligen varit en kalkhäll, lik dem i Orlunda. Hällen var enligt 
teckningen avslagen i den ända, som innehållit inskriftens mitt. Enligt gravstensskalan 
i B. 921 var av den långsidan, som innehåller inskriftens börjen, 1,54 m i behåll, 
av den med inskriftens slut 2,14 m.; bredden var 80 cm. 

Runorna äro ristade i slingor utefter stenens kanter med foten inåt stenen, mittytan 
är fylld av ornainentsslingor. 

Enligt B. 921 äro runorna följande: 
Begynnelsesidan: b a r k u i þ R  : karþi : stin : þena — 

5 10 15 20 

Slutsidan: — hriþ : koþ : hiaibi : sihol : hans : 
25 30 35 40 

Uti barkuíþR är b vänderuna. Runan 0 har formen $, a + och n i-. 


